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visuallocalize

How to import key pair files

Key pair files are usually represented as TXT-files, CSV files or any other individual text based files.
An easy to use configuration wizard helps you to import these types of files (and their comment lines)
into Visual Localize.

Click on the menu item ,Edit’ to open the ,Edit project’ dialog:
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Click on the ,KeyPair’ tab.

Insert the name and path of your key pair file directly into the ,Key Pair Files’ text box. Or click on the

:l button on the right of the ,Key Pair Files’ text box. An Import Assistant opens the following dialog:
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1. Insert the name and path of your key pair file directly into the ‘Filename’ text box. Or click on the

:, button on the right of the ,Key Pair Files’ text box to open a common dialog for browsing your
drives.

2. If you want to import JAVA help files (*.java, *.properties) set a tick in the ‘selected file is JAVA file’
checkbox.

3. Inthe ‘Character’ field insert all the characters which act as a definition for comment lines. Click on
the ,Add’ button to add the character as a definition. Click on the ,Remove’ button to remove
definitions in the ‘Used characters’ field. One or more definitions may be added.

4. Inthe ‘Comment line(s) will be added’ check box you can choose between 2 different possibilities
by setting the tick:

Choose ,only to the translation line below’ if you only wish the comment line to be displayed for the

translation directly below.

or

Choose ,to all translations below’ if you wish the comment line to be displayed for all the translation

lines below.

5. Inthe ‘Delimiter’ check box you can set a tick for one or more delimiters, which delimit the source

and target phrase.

6. In the text box ‘Start import at row’ you are able to select the line from which Visual Localize starts

to import the key pairs:

¢ Click on the ‘Start import at row’ field with your mouse: The following double-sided arrow appears:

Limit

[0 3]

¢ Click on the ‘up’ arrow in order to increase the number of characters that should not be exceeded

and the ‘down’ arrow in order to decrease the number. Save your entry by leaving the field.

or

e Go to the ,Start import from row’ field with the cursor. The same double-sided arrow as above

appears. Press the space bar to delete the default number and then enter the number of characters

which the translation should not exceed. Save your entry by leaving the field.

7. Inthe text box ‘File origin’ and ‘Saving’ it is possible to set the character encoding.

e Click on the ‘Help’ button to display help for the Import Assistant.

¢ Click on the ‘Cancel button if you wish to exit without importing key pair files.

e Click on the ‘OK’ button if you wish to import your key pair files with the chosen settings.
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